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Rebecca and Jacob, Genesis 27:5-24 

יא׃ ִבִֽ ִיד ְלהָׂ ֥צּוד ַצָׂ֖ ה לָׂ ֶדַ֔ ֙ו ַהשָׂ ו ְב֑נֹו ַוֵיֵֶּ֤לְך ֵעשָׂ ָׂ֖ ק ֶאל־ֵעשָׂ ר ִיְצחַָׂ֔ ַעת ְבַדֵבָ֣ ַמַ֔ ה שֹׁ ָ֣  Rebekah had been ְוִרְבקָׂ

listening as Isaac spoke to his son Esau. When Esau had gone out into the open to 

hunt game to bring home,  

ר׃ יָך ֵלאמִֹֽׁ ִחָׂ֖ ו אָׂ ֥ ר ֶאל־ֵעשָׂ יָך ְמַדֵבֵּ֛ ִבַ֔ ְעִת֙י ֶאת־אָׂ ַמ֙ ר ִהֵנֵּ֤ה שָׂ ָּׂ֖ה ֵלאמֹׁ֑ ב ְבנָׂ ה ֶאל־ַיֲעקֹׁ֥ ַ֔ ְמרָׂ ִֽ ֙ה אָׂ  Rebekah said ְוִרְבקָׂ

to her son Jacob, “I overheard your father speaking to your brother Esau, saying,  

י׃ ָׂ֖ה ִלְפֵנ֥י מֹוִתִֽ וָׂ ֵּ֛ה ִלְפֵנ֥י ְיהֹׁ ֶרְככָׂ ה ַוֲאבָׂ לָׂ ֵכ֑ ים ְואֹׁ י ַמְטַעִמָׂ֖ ִיד ַוֲעֵשה־ִל֥ י ַצֵּ֛ ה ִל֥ יאָׂ ִבִ֨  Bring me some game‘ הָׂ

and prepare a dish for me to eat, that I may bless you, with the LORD’s approval, 

before I die.’  

ְך׃ ִֽ תָׂ ֥ה אֹׁ י ְמַצּוָׂ ר ֲאִנָׂ֖ י ַלֲאֶש֥ ִל֑ ע ְבקֹׁ י ְשַמָ֣ ה ְבִנָׂ֖ ֥   .Now, my son, listen carefully as I instruct you ְוַעתָׂ

ים  ֵי֥י ִעִזָׂ֖ ם ְשֵנֵּ֛י ְגדָׂ י ִמשָָּׁׂ֗ ח־ִלָ֣ אן ְוַקִֽ ַֹׁ֔ ב׃ ֶלְך־נָׂ֙א ֶאל־ַהצ ֵהִֽ ר אָׂ יָך ַכֲאֶש֥ ִבָׂ֖ ים ְלאָׂ ם ַמְטַעִמֵּ֛ ָ֧ תָׂ ה אֹׁ ֱעֶשִ֨ ים ְוֶאִֽ ִב֑ טֹׁ  Go to 

the flock and fetch me two choice kids, and I will make of them a dish for your 

father, such as he likes.  

ֶרְכָךָׂ֖ ִלְפֵנ֥י מ  ר ְיבָׂ ֵּ֛ר ֲאֶש֥ ֑ל ַבֲעב  כָׂ יָך ְואָׂ ִבָׂ֖ ֥ ְלאָׂ ֹו׃ְוֵהֵבאתָׂ ֹותִֽ  Then take it to your father to eat, in order 

that he may bless you before he dies.”  

ק׃ ִֽ לָׂ יש חָׂ י ִא֥ ִכָׂ֖ נֹׁ ר ְואָׂ ִעַ֔ יש שָׂ ִח֙י ִאָ֣ ו אָׂ ֵּ֤ ן ֵעשָׂ ה ִא֑מֹו ֵהָ֣ ָׂ֖ ב ֶאל־ִרְבקָׂ אֶמר ַיֲעקַֹׁ֔ ָֹׁ֣  Jacob answered his mother ַוי

Rebekah, “But my brother Esau is a hairy man and I am smooth-skinned.  

ה׃ ִֽ כָׂ א ְברָׂ ֹׁ֥ ה ְול ָׂ֖ לָׂ י ְקלָׂ ַלֵּ֛ י עָׂ ַע ְוֵהֵבאִת֥ ָׂ֖יו ִכְמַתְעֵת֑ יִתי ְבֵעינָׂ ִי֥ י ְוהָׂ ִבַ֔ ִנ֙י אָׂ ֵש֙ י ְימ   If my father touches me, I אּוַלֵּ֤

shall appear to him as a trickster and bring upon myself a curse, not a blessing.”  

י׃ ח־ִלִֽ ְך ַקִֽ י ְוֵל֥ ִלָׂ֖ ע ְבקֹׁ ְך ְשַמ֥ י ַאֵּ֛ ְתָךָׂ֖ ְבִנ֑ י ִקְללָׂ ַל֥ ֹו עָׂ אֶמר לֹ֙ו ִאמַ֔ ֵֹּׁ֤  But his mother said to him, “Your ַות

curse, my son, be upon me! Just do as I say and go fetch them for me.”  

ַעש א ְלִא֑מֹו ַוַתֵּ֤ ח ַויֵָׂבָׂ֖ ֶלְ֙ך ַוִיַקַ֔ יו׃ַוֵי֙ ִבִֽ ב אָׂ ֵה֥ ר אָׂ ים ַכֲאֶשָׂ֖  He got them and brought them to  ִאמֹ֙ו ַמְטַעִמַ֔

his mother, and his mother prepared a dish such as his father liked.  

ִית ַותַ  ֑ ּה ַבבָׂ ָׂ֖ ר ִאתָׂ ת ֲאֶש֥ דַֹׁ֔ ֙ל ַהֲחמ  דֹׁ ֵּּ֤ה ַהגָׂ ו ְבנָׂ י ֵעשָָׂׂ֜ ה ֶאת־ִבְגֵדִ֨ ְבקִָׂ֠ ח ִרִ֠ ן׃ַוִתַקָ֣ ִֽ טָׂ ּ֥ה ַהקָׂ ב ְבנָׂ ת־ַיֲעקָֹׁׂ֖ ש ֶאִֽ ְלֵב֥  Rebekah 

then took the best clothes of her older son Esau, which were there in the house, and 

had her younger son Jacob put them on;  

ת   ל ֶחְלַק֥ יו ְוַעָׂ֖ ֑ ה ַעל־יָׂדָׂ ישָׂ ים ִהְלִבָׂ֖ ִעִזַ֔ ִֽ ֵיָ֣י הָׂ ֙ת ְגדָׂ רֹׁ ת עֹׁ יו׃ְוֵאָּׁ֗ ִֽ ַצּוָׂארָׂ  and she covered his hands and the 

hairless part of his neck with the skins of the kids.  
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ּה׃ ִֽ ב ְבנָׂ ה ְבַיָׂ֖ד ַיֲעקֹׁ֥ תָׂ ֑ שָׂ ר עָׂ ֶחם ֲאֶשָ֣ ים ְוֶאת־ַהֶלָׂ֖ ן ֶאת־ַהַמְטַעִמֵּ֛  Then she put in the hands of her ַוִתֵתָ֧

son Jacob the dish and the bread that she had prepared.  

י׃ ה ְבִנִֽ ָׂ֖ י ַאתָׂ ִני ִמ֥ אֶמר ִהֶנַ֔ ָֹׁ֣ י ַוי ִב֑ אֶמר אָׂ ָֹׁ֣ יו ַוי ִבָׂ֖ א ֶאל־אָׂ ֹׁ֥  ”.He went to his father and said, “Father ַויָׂב

And he said, “Yes, which of my sons are you?”  

ה ְוא   ָ֣א ְשבָָּׁׂ֗ ּום־נָׂ י קִֽ ֑ ְרתָׂ ֵאלָׂ ר ִדַבָׂ֖ יִתי ַכֲאֶש֥ ִשִׂ֕ ָך עָׂ ֶרַ֔ ו ְבכֹׁ ָ֣ ִכ֙י ֵעשָׂ נֹׁ יו אָׂ ִבָּׁ֗ ב ֶאל־אָׂ אֶמר ַיֲעקָֹׁׂ֜ ִֹׁ֨ ּורַוי י ַבֲעבָׂ֖ ֙ה ִמֵציִדַ֔ ְכלָׂ  

נִ  ְרַכ֥ ָך׃ְתבָׂ י ַנְפֶשִֽ  Jacob said to his father, “I am Esau, your first-born; I have done as 

you told me. Pray sit up and eat of my game, that you may give me your innermost 

blessing.”  

אמֶ  ִֹׁׂ֕ י ַוי א ְבִנ֑ ָֹׁׂ֖ ְרתָׂ ִלְמצ ֹו ַמה־ֶזֵּ֛ה ִמַה֥ ֙ק ֶאל־ְבנַ֔ אֶמר ִיְצחָׂ ֵֹּׁ֤ י׃ַוי ִֽ נָׂ יָך ְלפָׂ ֥ה ֱאֹלֶהָׂ֖ וָׂ ה ְיהֹׁ ֵּ֛ י ִהְקרָׂ ר ִכ֥  Isaac said to his 

son, “How did you succeed so quickly, my son?” And he said, “Because the LORD 

your God granted me good fortune.”  

ַאתָׂ֥  י ַהִֽ ְשָךָׂ֖ ְבִנ֑ ִֽ ֥א ַוֲאמ  ה־נָׂ ב ְגשָׂ ל־ַיֲעקַֹׁ֔ ֙ק ֶאִֽ אֶמר ִיְצחָׂ ֵֹּׁ֤ א׃ַוי ִֹֽׁ ו ִאם־ל ָׂ֖ י ֵעשָׂ ה ֶזֵּ֛ה ְבִנ֥  Isaac said to Jacob, 

“Come closer that I may feel you, my son—whether you are really my son Esau or 

not.”  

י עֵ  ִים ְיֵד֥ ב ְוַהיַָׂדָׂ֖ ֹול ַיֲעקַֹׁ֔ ֙ל קָ֣ אֶמר ַהקֹׁ ָֹּׁׁ֗ הּו ַוי ֵש֑ יו ַוְימ  ִבָׂ֖ ק אָׂ ֥ ב ֶאל־ִיְצחָׂ ו׃ַוִיַגָ֧ש ַיֲעקֵֹּׁ֛ ִֽ שָׂ  So Jacob drew close to 

his father Isaac, who felt him and wondered. “The voice is the voice of Jacob, yet 

the hands are the hands of Esau.”  

הּו׃ ְרֵכִֽ ְַֽיבָׂ ת ַוִֽ יו ְשִערֹׁ֑ ִחָׂ֖ ו אָׂ ֥ י ֵעשָׂ יו ִכיֵדֵּ֛ ּו יָׂדָָּׁׂ֗ יָ֣ י־הָׂ ֹו ִכִֽ א ִהִכירַ֔ ָֹׁ֣  He did not recognize him, because his ְול

hands were hairy like those of his brother Esau; and so he blessed him.  

ִני׃ ִֽ אֶמר אָׂ ָֹׁׂ֖ ו ַוי ֑ י ֵעשָׂ ה ֶזָׂ֖ה ְבִנָ֣ ֥ אֶמר ַאתָׂ ִֹׁׂ֕  He asked, “Are you really my son Esau?” And when ַוי

he said, “I am,” 

 

 


